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O.B. Mep3iukuHa

300MOP®HBIE META®OPBI « IOMALIHU CKOT»
B PYCCKOM U TAJTMCUUCKOU
SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MUPA

Ha npumepe cpasnumenvHo-conocmasumensHo20 u3yueHus 300MoppHuix memadopuye-
CKUX HOMUHAYUT QHATUSUPYIOMCA XAPAKMEPUCUKY OOMAUHUX HCUBOMHBIX, UX 00pA3a HCU3-
HU U OKPYIHCEHUs, cmaswiue 0OCHo8aHuem O0ia memagopuieckoeo nepeocmuicienus. Onucwi-
BAIOMCA ACCOYUATNUBHBIE NPEOCMABIeHUs 0 NOO0OUU «OOPA308» YEN0BEKA U HCUBOMHOZO.
Buiasnsomes obwjue u HayuonaibHo-cneyuguueckue mexaHusmvl memagopuzayuu 6 pyc-
cKom u eanucutickom Azvikax. Mccnedosanue 300MOPHHbIX Memadop pyccKozo u eanucuti-
CKO020 A3bIKO8 NO360J5eN BblAGUMb ONpedeieHHble YEeHHOCHbIE U KYIbIyPHblEe OPUCHMAYUU
8 A3bIKOGLIX KAPMUHAX MUPA OAHHBIX TUHSBOKYILINYP.

KitoueBbie cnoBa: soomop@uas memadopa, 300HUM, A3bIKOBAS KAPMUHA MUpPA, Mema-
@opuueckuii nepenoc, Konyenm

BBenenne

JKMBOTHBIE SBISFOTCS YaCTBIO KYJIBTYPHI BCEX HAPOIOB, M MTOITOMY IIPEICTAB-
JICHUSI 0 HUX IIHPOKO MCIOIB3YIOTCS B MOCTPOCHUH OOpPa3HBIX HIHOM, KOTOpHIE
CIyXaT Uil BBIPAXKEHUS! OMPENEIICHHBIX Peajifii TTOBCETHEBHON KU3HU. B aTOoM
TUIE OOpasHBIX BBIPAKEHHH MBI MOXKEM BOCIIPHHHMATH OLIEHKY JKHBOTHBIX B
OIPENIEIICHHON JIMHTBOKYIbTYpPE. 300MOPGHBIN KOX KyJIbTYphl, OyIydd YacThIO
SI3BIKOBON KapTHHBI MHPA, 3aKPEIUBIETCS B JIGKCHKE M (PPa3eosIOruy, KOHIIEITya-
THM3UPYST 9EePTHl XapakTepa YeNOBEKa, €ro OTHONICHHE K IPYTHM JIEOISM, €r0
HPaBCTBEHHYIO CYITHOCTB, MHTEIUIEKT U BHEITHOCTD, PEAIMH OKPY’KAIOIIETO MIpa
U T.J1., OJaromaps 4eMy pacKphIBAIOTCS KaK YHUBEpCAIbHBIE, TAK U HAI[OHAIBHEIE
0COOCHHOCTH Ka)KIOH JIMHTBOKYJETYpPBL. Bymydnm 4acTbio KyIbTypHI BCEX Hapo-
JIOB, SKUBOTHBIE SIBIITIOTCS IIHPOKO HCIONB3YEMBIMA peepeHTaMH TIPH ITOCTPOE-
HUH MeTa(opryecKuX HOMUHAINH, KOTOPBIE CITYKaT HOCHTEISIM BCEX SI3BIKOB TSI
BBIPQKCHHSI OMPENEIICHHBIX PEaMii MOBCETHEBHOW M3HU. OJHO M3 HamOoliee
aKTyaJbHBIX HAIIPABICHUI JMHTBOKYIGTYPOIOTHH M KOTHATUBHOW JIMHTBHCTHKA
— muccnenoBanne MeTadopbl. Takoe MUCCIeoBaHUE TaeT BO3MOKHOCTh M3YUCHUS
KaK HAaMOHAIFHOTO CBOEOOPA3HsI S3BIKOBBIX KAPTUH MHUpA COMOCTABISIEMBIX SI3bI-
KOB, TaK M aHAJIN3a YHUBEPCAIBHBIX M HAIMOHAJIBHO CIEM()UIHBIX HMPHHIUIIOB
MeTaopu3arH B pa3IMIHbIX JIMHTBOKYIBTYpax.

Cratbsl MOCBAIIEHA W3YYCHHIO 300MOpGHOI MeTradopsl Ha MarepHane ee
SI3BIKOBBIX PEIPE3CHTALNI B PYCCKOM M TAIMCHHCKOM SI3bIKaX: 0Opa3HBIX CIIOB,
CpaBHEHUHN W YCTOWYMBBHIX BBIPAXKCHHN, HOMUHUPYIOIINX «IOMAITHUN CKOT» B
PYCCKOM W TaJMCHICKOM SI3BIKAX C TOUKU 3PEHHSI JIMHTBOKYIETOPOIIOTHH. AHA-
TU3UPYIOTCS 300MOp(HBIE MeTaopsl ¢ HOMHHAIMSIMA <«IOMAIIHAN CKOT» H
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OIIPENETSIFOTCS. YHUBEPCAIBHBIE W HAIMOHAIBHO-CIEHH(PUYHbIE OCOOEHHOCTH
peTpe3eHTAlNHN JaHHBIX 300MOP(HEBIX MeTaop B COMMOCTABISIEMBIX S3bIKaX.

PaccMoTpeHBI HAMMEHOBAHISI CETBKOXO03IHCTBEHHBIX TOMAITHIX KHUBOTHBIX,
Kak HauboJjiee OJIM3KMX K YCIIOBEKY, C IIEIBI0 ONMPENCIUTh OCOOCHHOCTH aCCOITH-
ATHBHO-CHMBOJIIMIECKOM CBSI3M MHpPA >KUBOTHBIX C YEIIOBEKOM M TEMH PEeallisIMU
IEeHCTBUTENIFHOCTH, KOTOPHIE CBSI3AHEI C €r0 JKU3HEIESTEIHHOCTRIO B PYCCKOM U
TaTICUACKOM SI3BIKOBOM CO3HAHWU, BBIIBUTH XapaKTep W CTEIEHb CXOICTBA H
pa3nuunii B cHcTEMe 300MOPGHBIX MeTahOPUISCKIX HOMHHAINN, YHABEPCAIIb-
HbIC ¥ HAIIHOHAJILHO CIICIIU(UIHBIE OCOOCHHOCTH PEMPE3CHTAIIH 300MOP(PHBIX
MeTadop, STATIOHBI U CTEPEOTUIIHI S3PIKOBOT'O CO3HAHISI M IICHHOCTHBIE TIPHOPH-
TEThl PYCCKOW M TAIMCHUICKOW JIMHTBOKYIBTYD, CXOJCTBA W PA3IUUMS MEXKIY
IBYMSI Pa3HBIMH IO TUITY KyJIbTYpaMH.

Nzydenune 300MopdHBIX MeTadop SIBISCTCS BaKHEHINECH YacThbIO WU3ydeHHS
SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUpA, ITOCKOIBKY B 300HMMAaxX 3aKOAWPOBaHA KyIbTypa
HapoJa, €ro IICHXOJIOTHYECKHE, COIMAlbHbIe W MEHTAIbHBIC YepTHL. SIBISICH
OITHOW M3 CaMbIX MPOJYKTHBHBIX MeTadop B sA3bIKe, 300MOopdHas MeTadopa Bce-
rZla TpHUBIIEKaNIa BHIMAHHUE JIMHTBHCTOB. AHANIN3Y 300MOpGHOI MeTadopsl ra-
JIMCHACKOTO SI3bIKa B KOTHUTHBHOM acIeKTe ITOCBAMICHA (pyHIaMEHTaNbHAs pa-
6ota A. I'orcanec [lepetipa [1]. AKTyaabHOCTh HACTOSIIETO HCCIICIOBAHMS 00Y-
CIIOBJICHAa TPOXYKTHBHOCTBIO CPaBHHUTEIHFHOTO aHANM3a 300MOP(HEIX MeTado-
pHYeCKAX HOMHHALWHA JJIS BBISABICHHS STHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH pyc-
CKOHM M TaJIMCHICKON S3bIKOBBIX KapTHH MHUpA, a TaKKe OOHAPYKCHHUS YHHUBEP-
CAIbHBIX M HAOMOHAIBHO CHENU(UIHBIX OCOOCHHOCTEH perpe3eHTalnd 30-
OMOp(HBIX HOMIHAINHA B COITOCTABIIIEMBIX S3bIKaX. Hacrosimee muccnenoBanme
JaeT BO3MOXKHOCTBH CHENATh BBIBOABI, KOTOPHIE MOMOTYT OIHCATH S3BIKOBYIO
KapTUHY MHpPa PyCCKUX U TAIHNCHUIICB, NX CXOACTBA W OTIMIHSL.

MeTtoxoorus

B mocnexnee Bpemst MeTadopa crana paccMaTpuBaTHCA KaK KIIFOY K TOHUMa-
HUIO Y€JI0BEYECKOT0 MBITIJICHUS U MPOLECCOB ()OPMHUPOBAHUS KAK YHUBEPCAIIh-
HOT'O, TaK M HAIIMOHAIBHO-CHENA(PUIECCKOr0 MUPOBO33PEHUS, KAK KOTHUTHBHBIH
(heHOMEH, Kak croco0 MO3HAaHUSA W OlleHKH Mupa. OCHOBHOW Hieceld KOTHUTHB-
HOT'O ITOAXO0Ia K MeTadope SBISIETCS MOJI0KEHUE O TOM, YTO uepe3 MeTadopsl
MBI KaTETOPU3UPYEM, CTPYKTYPHPYEM M BOCIIPHHUMAEM MHp, AyMaeM U Jeii-
ctByeM B HeM. [lo muenuro Jk. Jlakodda, kaTeropusamus B cBoed CyNTHOCTH
SIBIISICTCSI TIPOXYKTOM YEIOBEUECKOrO ONBITa M BOOOPAaKCHHS — BOCHIPHATHS,
JIBUTATEIBHON aKTUBHOCTH M KYJIBTYPBI, C OTHOW CTOPOHEBI, C IPYToil — MeTado-
pudeckoro mepenoca [ 1] kak crocoba OTOKAECTBICHHS BHIa 00BEKTA HUITH OITbI-
Ta MpU TIOMOIIX BBICBEUHBAHHSI OJHUX CBOWCTB, MIPEYMEHBIICHUS WIIH COKPHI-
Tust npyrux [2. P. 189].

Ha coBpemMeHHOM »Tare B JMHTBHCTHUYECKHX HCCIIEIOBAHUAX MeTadoprd-
HOCTh CUMTAETCSI HEOTHEMIIEMOH YacThIO MBINUICHHUS YENOBEKa, a Meradopa
paccMaTprBaeTcs Kak BaYKHBIM MEXaHM3M, KOTOPHIH ITO3BOJSIET MOHUMATh ab-
CTPaKTHBIC TIOHSTUS KaK Pe3yJAbTaT U CPEICTBO MO3HABATENBHOM IEATEIFHOCTH
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YeJIOBeKa, KaK YHUBEPCAJIbHBIM KOTHUTHBHBIA MEXaHW3M KaTETOPU3AIlUA U KOH-
HEeNTyaJn3aliuy IeHCTBUTEIFHOCTH.

B ocHoBe MeTadopBI JEKAT MEXaHNU3M ACCOIMATHBHOTO OTOXIIECTBIICHUS,
KOT/1a TIPU3HAKA OTHOTO MpeIMeTa U SBJICHHS IIEPEHOCATCS Ha IPYrod Mmpea-
MET WJIH SABJICHWE Ha OCHOBE KakoW-nmubo aHanmoruu [3. C. 79]. [TockoibKy 3Ha-
YUTEIFHOE KOJMYECTBO IICHHOCTHO BaXKHBIX JUIS YEIOBEKa KaTeropuil (Bpems,
MPOCTPAHCTBO, COCTOSHIE, IMOIHH U T.1.) SBILTIOTCS a0CTPaKIIMsIMA M BO3HUKA-
€T HeoOXOANMOCTh B MX HATIIIIHOM IIPENCTABICHUU UYepe3 MPOCThIE U JOCTYII-
HBIE U151 OOBIICHHOTO CO3HAHUS MOHATHS. VIMEHHO TOTPEOHOCTS B OCMBICIICHIH
U OCO3HAHWU SBJICHUI OJHOTO poja B TEPMHUHAX IPYTOTO M MPUBOJHUT K BO3-
HUKHOBEHHIO MeTapopbl B KOHLENTYalNbHBIX CTPYKTYpPax MBIIUICHHS [2.
P. 115]. B npornecce MeTadopr3anum akTyaJIM3UPYIOTCS PEICBAHTHBIC dJIEMEH-
ThI KOHIICNITYaJIbHOW CephI-UCTOYHHKA U TIepeHocaTcs Ha chepy-uenb [4]. ba-
30BBI€ MOJIENH MeTa()OPHIECKON HOMHHAITIH YeJIOBEKa (OPMHUPYIOTCS Ha OCHO-
BE KOTHUTHBHOT'O MEXaHM3Ma, IIPU KOTOPOM, C OIHOH CTOPOHBI, 00pa3y >KHBOT-
HOT'O IPUIHICHIBAIOTCS XapaKTEPHCTUKHI, CBOMCTBECHHEIEC YEJIOBEKY, a C APYroHi —
CO3MaHHBIA 00pa3 acCOMUUPYETCS C HYENOBEKOM, KOTOPOMY IPHITHCHIBAIOTCS
300Mop¢HEIe XapakTepucTukH [5. C. 12].

3ooMopduas Meradopa — OZHA M3 CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX Mozeiel Me-
TaOpUIeCKUX HOMHHAIMK, B KOTOPOH KaKOW-T100 MpHU3HAK KHBOTHOTO SIBIIS-
ercst c(hepoi-HCTOTHIKOM, a YEJIOBEK BBICTYHAET B KadeCTBE COepBHI-MHUIICHA
Takoro Meradgopuyeckoro ymnogodiaenus. 3oomopdHuas Meradopa, TaAKUM 00pa-
30M, SIBIIIETCS KOTHUTHBHOHM IPOEKINEH «0o0pasa» KMBOTHOI'O HA XapaKTepH-
CTUKY YEJIOBEKa WIIH PEaTM OKPYXKAIOIIEH AeHCTBUTETFHOCTH.

OTBIT B JAaHHOM CITydae CTAHOBUTCS KITIOUYEBBIM acIIEKTOM IS CO3IaHMUs 00pas-
HBIX BBIpayKEHHH, TOCKOIBKY HIKAaKoe 00pa3sHOe BEIpaKEHHE HE MOXKET OBITh aJleK-
BaTHO TMOHSATO HE3ABHICUMO OT OMBITHOTO TIO3HAHUS OKpy»Karoriero mupa [2. P. 19].
B mporiecce moydeHus: TAKOTO OIMBITAa YENOBEK AaHAIM3HPYET OKPYXKAIOIIYIO €ro
JEHCTBUTEIIFHOCTD M COOTHOCHT €€ C CaMUM COOO0#, B pe3yJIBTaTe Yero MPOUCXOIUT
a"TporroMopdu3aIys OKpPY>KarOIINX ero KU3HEHHBIX peayit u seieHnt [3. C. 80].
3oomopdHast MeTadopa TO3BOJISET UCIIOIB30BATH BOOOPAYKAEMBII U B TO K€ BPEMSI
MOCTPOCHHBIN Ha YyBCTBEHHOM OITBITE 00pa3 TOrO WM MHOTO >KHBOTHOTO IS Xa-
PaKTEPUCTHKN YEIOBEKa M TE€X PEalfii, KOTOPHIC CBS3AHBI C €T0 YKU3HEACITEIBHO-
CTBIO. YHUBEPCAIBHBIA OITBIT, IOCTPOCHHBIN Ha HAOMIOJCHUSX, HE BCErIa MPUBO-
JIMT K 00pa3oBaHHIO YHUBEpCAbHBIX MeTadop [6. P. 4], HO Kaxmas KyabTypa co-
371aeT CBOM HAIIMOHAITLHO-CIIENM(IYHBIC MeTahOpUIeCKe 00pa3bl.

JKutetickue HaOMIONEHNS HAJ BHEIIHOCTHIO, ITOBEICHUEM, MOBAIKAMH JKH-
BOTHOT'O OIPEIEISIIOT OLEHOYHBIE BEKTOPHI CO3IaHUs 300MOpdHOro obpasa,
00YCIIOBIIMBAIOIIETO XapaKTEPOJIIOTHIECKHE OCHOBaHWs aHanoruu. [lpm stom
OLICHKH Yepe3 aHAJIOTHIO C KUBOTHBIMH MOIYYAIOT B MEPBYIO OYEPEIb OIpelie-
JICHHBIC MPU3HAKH YEIOBEKA, €ro IMOBEICHUS, BHEITHOCTH, YMCTBEHHBIX CIIO-
coOHOCTEH, XapaKkTepa WK ONpeACTICHHBIX pealliii OKpYKarOIIeH NelCTBUTEIb-
HOCTH, 3HaYMMBIC U1 KOMMYHUKAIMH. TakuM oOpa3oM, B OCHOBE BTOPHUIHOMN
HOMUWHAIIMH JISKAT OIPEEICHHBI KOTHUTUBHBIN TpU3HaK. BrICOKUN ypoBEeHB
MIPOSIBIICHNUS MTPU3HAKA UMEIOT MPAKTHUECKH BCE 300MOP(QHBIC MeTadoprIecKue
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HoMuHanmu. OHU JaroT oOmIee MpeACTaBlIeHHe O 3HAUCHUH 3HaKa, SBISICH, Ta-
KAM 00pa3oM, CpPEICTBOM IIepeladd COACpKaHMs IMPH3HAKOBOTO XapaKTepa.
OTHECEHHOCTh OIPENENICHHOTO MPU3HAKa K €r0 HOCHUTENIO IeTCPMHHHUPOBAHA
HallMOHATBHON KYJIBTYPOH Ka)I0T0 Hapoza.

[Ipu popmupoBanuu 300MOpdHOro MerahopuyecKoro mepeHoca HEMaIyro
POJIb WTPaeT CTEPEOTUIH3ANNS, T.€. B OCHOBY 300MOp(HOH MeTadopsl 3axia-
JIIBAETCS CaMbIi SAPKHi 00pa3, Hanbosee XapaKTEePHBIH I JAHHOTO YKHBOTHO-
ro, KOTOPBIH TOBOPSAIIMIA MOXKET Jierko uaeHThudunuposats [3. C. 80]. B cucre-
Me 300MOp(hHBIX MeTa(op MPOABISAETCS 00pa3HO-IMOITMOHAIILHOE OTHOIICHHE K
OMHUM >KABOTHBIM W OTCYTCTBHE MIN ciabas MpeacTaBICHHOCTH 0Opa3HO-
SI3BIKOBBIN WHTEprpeTaruu apyrux [7. C. 75].

s BBISBIICHHS YHUBEPCAJIbHBIX U CIENU(PUICCKAX OCOOEHHOCTEH 300HU-
MOB, OTHOCSIIIUXCS K TPYIIIE «IOMAITHUIA CKOT», B COIIOCTABISIEMBIX SI3BIKAX, &
TaKKe ONMPENCICHUS CIeNU(PUKA UX peaTU3alliii B PyCCKOW M TATMCHIKON Kap-
THHAX MHpPA U3 TOJIKOBBIX U (pPa3eONOTHICCKIX CIIOBAPEH, aBTOpPAMH KOTOPHIX
saeisiorest T.B. KosnoBa, C.. OxeroB m H.}O. IlIBegona, A.Il. EBrennena,
A.U. MonotkoB, H.A. Hcrommra, B.M. Oromeier, X.M. Kapbaieiipa,
M.C. Jlomec Taboama u M.P. Coro Apumsac, P.A. Meprunec Ceiimio,
A. Cantamapuna, A. byntparo [8—18], 66u10 0TOOpaHO 0KOI0 160 JIEKCHYECKUX
eIUHUI, 00pa3HBIX CpaBHEHHWH M HIMOM, UMEIOIINX IepeHOCHOe MeTadoprude-
CKOE 3HAYCHUE ¥ HOMUHHUPYIOIUX IOMAaNTHHA CKOT. BBIOOp MaHHOW TpyIIITBI
00YCITOBIICH, MPEX/IE BCETO, UX PacIPOCTPAHEHHOCTHIO U OIM30CTHIO K CPaBHH-
BaeMBIM JIMHI'BOKYJIBTYpaM, a TaKXKe TOH pOJibI0, KOTOPYIO OHU MTpPaNd M MpPo-
JOJDKAIOT WTpaTh B XKU3HM YenoBeka. Hamu OBIIM OTOOpaHBI TE JIEKCHYECKHE
eIUHHUIE NOOpa3HbIC BBIPAKEHHS, KOTOPHIE IMO3BOJIOT CYAWTH O TOM, KakKoe
MPEACTaBICHHE UMEIOT PYCCKHUE M TAIMCHUIIBI O TOMAIIHAX XUBOTHBIX aHAIHU-
3upyeMor rpynmbl. TakuM oOpa3oM, BEIOpaHHBIE JIEKCEMbl U 00pa3HbIC BhIpa-
KEHUS OTHOCATCS K aClleKTaM BHEITHOCTH U TOBEICHUS )KUBOTHBIX, K TOMY, UTO
JIOAW WHTEPIPETUPYIOT KaK XapaKTep HIM COCTOSHHE >KUBOTHOTO, K CYIIe-
CTBYIOIIUM MEXIY UeITOBEKOM U XHBOTHBIMH OTHOLICHUSM, K aCIIEKTaM, KOTO-
pBIC YKa3BIBAOT HA OIICHKH, KOTOPBIE TAIOTCS YKUBOTHBIM.

HccnenoBanue u pe3yabTaTbl

JIMHTBOKYIBTYPHBIH KOI SI3bIKa HAXOAWT CBOE HAWOONbBIIEE OTPaKCHHE B
00pa3HBIX BBIpAKEHHSIX. MeTahopHyHOCTh 00pa30B MMeeT (pyHIAaMeHTaIbHOE
3HAYEHHUE U1 MOHUMAHUS KyJIbTYPHBIX ACIEKTOB S3BIKAa. JTO O3HAYAET, UTO
TBHICSIYM OOPA3HBIX 3HAYCHHI M OIICHOK CO3MIAIOT 0COOBI HAOOp CMBICIIOB, Yepe3
KOTOpBIC TOBOPSIIUE BOCIPHHUMAIOT PEANbHOCTb. TakmM 00pa3oM, Kaskmas
JIUHTBOKYJIbTYpPa CO3/1a€T CBOM COOCTBEHHBIC MeTadopHUuecKkhe oOpasbl, 3a-
KpEIUICHHBIE B KYJIBTYPHBIX KOTHHTHUBHBIX MOJIEISAX, W BOILIOMIAETCS B 00pa3-
HBIX TIOCTPOCHUAX HX S3bIKA C KXKIOH M3 ero ocoOeHHocTel. Takumu ocobeH-
HOCTSIMH KYJBTYPHI SBIISIIOTCS T€, KOTOPBIE MPEIOCTABISIIOT HAM HEOOXOANMYIO
KyIbTYPHYIO HH(OPMANHUIO: XapaKTepPHBIC SJIEMEHTH MaTepHAaTbHON N Iy-
XOBHOH KH3HH Hapofa, COIUAIFHBIC HOPMBI, CBSI3aHHEIE C BEXKIIMBOCTEIO, Cye-
BEPUSAMH, YOCKICHISIMA, CTEPEOTHIIAMH, TOBEICHIEM H T.II.
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Co3HaHWe dYeNOBEKa, aHTPONOLEHTPHUYHOE IO CBOEH IIPHpOIE, CO3MacT
HAIIMOHATHHO MapPKHPOBAaHHEIE OIICHOYHBIC KOHIICTITH, KOTOPBIE CITY>KaT CBOETO
poda OpHUEHTHPaMH B BOCIPHATHH OKPY)KaIoIIero Mmupa. Pe3ympraTom 3TOTO
CTaJIO Co3IaHMe MeTa(pOPHIECKIX HOMUHALNI KaK CPEACTB OLEHKH Pa3THYHBIX
CBOMCTB JINYHOCTH Yepe3 UX COMOCTABIICHHE C KUBOTHBIM MHpoM. [Iporecc me-
Tadopru3anuy, KaK yKe OBIIO OTMEUYEHO, MPOUCXOJHUT ITYTEM BOCIPHATHS K-
BOTHBIX Yepe3 MHUPOBO33PECHUE UEIOBEKa, Yepe3 MMEIOMIUIACS Y HeTO COIHallb-
HBII OIIBIT U €r0 CyOBEKTUBHYIO OICHKY THIIMYHOTO TTOBEICHUS U CBOMCTB JKH-
BOTHBIX, TOW POJIA, KOTOPYIO OHU WTPAIOT B €r0 JKM3HHU. B S3BIKOBOI KapTHHE
MHpa 300MOPOHU3MBI, TAKIM 00pa3oM, HaJeJICHBI OCOOBIM MEHTAILHBIM Xapak-
TEpOM acCoUHaIid, 00BETMHSIIONMX YSIOBEKA 1 KUBOTHBIA MHP.

3HaHus 00 OOBEKTHBHOW JICHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPHIC HAIJIM OTPaKEHHE B
SI3BIKOBOM KapTHHE MEpa M 3aKpEeIUICHB 3HAKOBBIM CIIOCOOOM, HE BCerma TOXIe-
CTBEHHBI B Pa3HBIX KYJIBTypax, IIOTOMY YTO Ka)XIas JIMHTBOKYJIBTYpa HAXOIHUTCSI
IOJ] BIMSHUEM YHHKAIFHOTO KOMIUIEKCa (DaKTOPOB, 3HAUMMBIMU UIS HEE OKa3bl-
BaIOTCSI 3a4YaCTYIO pa3HbIe (PparMeHTHI ACHCTBUTEFHOCTH, IEHCTBHUS, IPOLIECCH H
1.1. [ToaTOMy, HECMOTpS Ha TO, YTO OKpY)Kalomas ICHCTBUTEIFHOCTH MOXET
OBITh OOIIEH TSI HECKOJIBKUX KYJIBTYp (HEKOTOpBIC KHBOTHBIE, TPUPOAA, U T.I.),
OLICHOYHEIE W SMOIMOHAIBHEIC HATPY3KH MOTYT OBITh PAa3IUIHBIME U KaXKIIOTO
COIIMyMa, CIEA0BATENHHO, H KOHIICNTYaJIH3UPOBaThCs Mo-pasHoMy. MHOrDa ciry-
9aeTcs U TakK, YTO OIHO W TO K€ HANMEHOBAHWE YKUBOTHOTO Pa3BUBACT MPOTHBO-
MTOJIOXKHBIE MeTaopruecKre 3HaYeHus. Tak, B MeTad)OpHIECKOM YIOTPEOICHUN
300HUMa ‘co0aka’, aKTyaIM3UPYIOTCS MPU3HAKA XOPOIICH U IUIOXOH JKU3HH: CO-
ma un can a boa vida (OykB.: Kak cobaka I XOpolled )U3HW) U levar unha vida
de cans (OyKB.: )HTb COOAUBCH KHU3HBIO — TUTOXOH ).

Korma MBI Xapakrepu3yeMm deloBeka MOCPENCTBOM 300MOPGHOH MeTadopsl,
TO TIOJJYCPKHUBAEM COOCTBEHHBIC HHCTHHKTBI KHUBOTHOT'O B 00pase uenoBeka. O0-
pa3bl KUBOTHBIX MEPEHOCATCS B cpepy UenoBeka U 4acTo IPHOOPETAIOT IOMOpPH-
CTUYECKWAN, NPOHWYHBIN, YHHUMKATEBHBIA W TA)KE TPOTECKHBIN OTTEHOK, TaK
YTO YEJIOBEK MOXET OBITh CPaBHEH C OCCUMCICHHBIM pa3HOOOpa3sueM YKHBOTHBIX
(romika, cobaka, CBUHBSI, ocell,  T.10.) [19. P. 193—-194].

OpmauM u3 Hambonee OIM3KUX UYEIIOBEKY KHUBOTHBIX, HCHONB3YEMBIX B XO-
3AUCTBE, ABIACTCS KOpoBa. KopoBa B clioBapsx pycCKOTo sI3BIKA OMPENeseTcs
KaK KpyIHOE poraroe JOMallHee >KHBOTHOE, JAaroIee MSCO, MOJIOKO B KOXKY H
CIyXaliee TATIOBOW cuiioil. B KpecThsHCKON ceMbe KOpPOBa ONMIIETBOPSIIA JO-
CTaTOK W MOTEPSITh KOPOBY 3a4acTyl0 OBLIO PaBHO3HAYHO KatacTpode. Y MHO-
THX HApOIOB OHA SIBIISICTCS CHMBOJIOM IIOAOPOIHS U OnarococTosHus. JpeBHue
ClIaBSHE TaKXKe MOYUTAIN KOPOBY, TaK KaK OHA JaBaja YEJIOBEKYy IpPONHTAHHE.
[To muaenuto H.I'. CxnsipeBckoit, B JaHHYIO JIEGKCEMY B PYCCKOH KYIbTYpE BXO-
JISIT CEMBI <JTACKOBasl», «I00pas», «CMUpHas», «yMHas» [20. C. 62].

Ecmn mpoaHamm3mpoBaTh YCTOMYMBBEIE BBIPAKCHHS PYCCKOTO SI3BIKA, TO
MOXXHO YBHUJETH, YTO OCHOBHEIC XapaKTEPUCTHKH KOPOBHI HAXOMSAT B HUX CBOE
orpaxeHnue. CTepeoTHIHEIN 00pa3 KOPOBHI BRIKITIOYAET CAMOE XapaKTepPHOE UL
BHEIITHETO BHUJA U JBIDKCHUH KMBOTHOT'O, BOSHHUKAIOIIECE B CO3HAHHUN YeNIOBEKA.
B konnenTocthepe HocHuTeneil pyccKoro s3pika (QUKCHpYyeETCs MpeACTaBICHUE O
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KOpOBE KaK O HEYKITIO)KEM, HETTOBOPOTINBOM, HEJIOBKOM U TOJICTOM YKHBOTHOM.
C KOpOBOI B PYCCKOHM JIMHTBOKYJIBTYPE OTOXKIECTBIISIIOT HEYKITIOKETO YeIOBe-
Ka: KaK Koposa Ha b0y, TOICTYIO, HEYKIIOXKYIO, HETIOBOPOTINBYIO KCHIIHY:
HeYKJI04CAsl KAK KOpo8d, a TaKKe HEYKITIOKETO BCAJHHUKA: KaK KOpoed Ha 3a60-
pe (o HeykioxkeM Bcagauke). OCHOBOH MeTadhOpHIecKOro mepeHoca B TaHHOM
CITydae sIBJSIETCS ceMa ‘OolbImasi’, KOTOpas acCOIMATHBHO pa3BOPAdMBACTCS B
ceMy ‘toicras’, a ‘Toicras’ — B ‘Heykmoxyto® [5]. IlpencraBnenne o KopoBe
KaK O KOPMHJIMIIC CIIY>KHT Ui MeTa(Ooph3aliiil dYelloBeKa Kak Oe30TKa3HOro
HCTOYHHKA TOXONIOB: O0LUHAs KOPOEd.

B ranucuiickolt JIMHTBOKYJIBTYpE ITOMHHHPYIONIMM IPH3HAKOM 00pasza Ko-
POBBI TaKXKe SIBIISIETCS ee pazMep. TONCTYIO KEeHITHHY TAIUCHNAIBI, PAaBHO KaK U
pycckre, Ha3bIBAIOT KOPOBOH (vaca): ser coma unha vaca (OykB. OBITh KaK KO-
poBa). JlaHHBIA aCCOIIMATHBHBIN MPHU3HAK METAQOPUUYECKH TEPEHOCHTCS W Ha
XapakTep 4elloBeKa: ca una vaca en brazos (OykB. Kak KOpoBa Ha pykax) — O
3aHYJTHOM, TSDKEIOM, HAJOEAJIMBOM YEIIOBEKE. B rammcuiickoil KyiabType poib
KOpPOBHI KaK KOPMUIJIAIIBI, KaK MCTOYHUKA ONArOCOCTOSHUS B JKHU3HH UEIIOBEKa
TaKXKe IOIBEpraeTcs MeTahOpUIecKOMY IepEOCMBICTICHHUIO. SIBISSICH KOPMILIH-
el B X034HCTBE, KOPOBa OblJla HACTOIBKO Ba)KHA JJIS JKU3HH, YTO B TaJHCHI-
CKOM S3BIKE B 00paze KOPOBBI aKTyalU3upyeTcs MeradopHdecKoe 3HAUCHHE
MOTepH BpeMeHu: perder as vacas (OyKB. TIOTEPATh KOPOB), T.€. IIOTEPATH BpeMsl.
MsI oTHOCHMCSL KO BPEMEHH KaK K OYE€HBb IICHHOW BEUIM W COOTBETCTBYIOIIHM
00pa3oM ocMbIcBaeM ero [2]. B mpuBexeHHOM ITpuMepe EHHOCTh )KUBOTHOTO
MIEPEHOCHUTCS Ha IICHHOCTh BPEMEHH: perder o tempo — perder as vacas.

3oomopdHBIE MeTahOpbl TAKKE MOTYT OBITH CBSA3aHBI C CIOKETAMH OHOJICH-
CKUX TEKCTOB. Tak, HEJOCTATOK, TSDKEIIOE BPEMs aCCOLUUPYETCSI C 00pa3oM To-
X KOpPOB — vacas fracas (OyKB. TOIIME KOPOBBI), & BpeMs U300MIHS — C TOJI-
CTBIMH KOpOBaMu — vacas gordas (OykB. Ty4dHble KOpoBbl). Chepoii-MHITICHBIO B
TTAHHOM CJIyJae BBICTYIIAeT HE YENOBEK, a MEePHOA N300IIINS HITH HeIOCTATKA.

OOmuMH IS PyCCKOM M TaJIMCUHCKOW JMHTBOKYJIBTYD SIBIISICTCS W TaKOW
MpU3HAK, KaK ‘HEMPHUKOCHOBEHHOCTH : CésueHnas Kkoposa / vaca sagrada — o
MPUBUIETHPOBAHHOM, HEMPUKACAEMOM B CHIIy CBOET'O OCOOOTO IMOJIOKCHUS Ue-
noBeke. OOIIUME B CPaBHUBAEMBIX SI3BIKaX SIBIISIOTCS ¥ MIPU3HAKA ‘TIYIOCTH U
‘ymuBneHue’: coma unha vaca mirando para o tren (OyKB. Kak KOpoBa, CMOT-
psIas Ha TOE3M) U CMOmpemsb KaK KOposa Ha NUCAHble 60poma — C yOUBICHHU-
€M, HIUEro He MOHUMAsL.

Pasnpie HampaBieHUs MeTadopHUecKoro mepeHoca odpasza KOpPOBHI B pyc-
CKOM W TaJIMCHIICKOM SI3BIKAX MOTYT OBITH JNETCPMHHHUPOBAHBI HAIOHAJIHHO-
KyIbTYpHBIMH paznuuusiMi. KopoBa B ranncuiickoil KyJIbType HUCIOIb30BaIach
W JJI CEeIbCKOXO3IHMCTBEHHBIX paboT, Tak ke Kak u Oblk. OOpa3 KOpPOBHI HC-
MOJB3YETCsl B KAUeCTBE CEepHI-MICTOYHNKA IPU ONMFCAHUH TAKIX KaU4eCTB XapaK-
Tepa YeIOBeKa, KaK TPYAOI00ne, 1, HAIIPOTHB, PAa3IHOCTH U JIeHb. 17 Xapak-
TEPUCTUKU TPYIOTOOMBOrO YeJIOBEKA HCIIONB3yeTcs uauoma traballar coma
unha vaca (OykB. paboTaTh KaK KOpOBa), OJHAKO MeTadopudeckoe 3HAUCHHE C
o0rIeld TO3UTHBHOM OIICHKOH B JIAHHOM Cllydae HeceT B ce0e OTpHIaTelbHO-
OIICHOYHOE 3HAYEHHUE, T.€. pad0TaTh KaK KOpOBa — TSDKENO paboTaTh, O6€3 OTIbI-



120 O.B. Mepsnuxuna

xa. COOTBETCTBEHHO, 00pa3y KOPOBBI IPHITHCHIBAIOTCS M TAKHE aHTOHUMUYECKIE
XapaKTePHCTHKH, CBSI3aHHBIE C TPYAOM, Kak ‘0e3zelbe’ U ‘Tpa3mHoOCTh’, coma unha
vaca (cansada) (OykB. kak (ycTaBIlas) KOpoBa) — O JICHHBOM dYejioBeke. Harmo-
HAJIbHO-MapKAPOBAHHBIMH B TaJIMCHUIICKOM SI3bIKE SIBILFIOTCSI MeTa(oprIecKre 3Ha-
YeHHsI 300HMMa ‘KOpoBa’ B COCTaBE (hpa3eoNOrMYECKUX CIMHHUII, XapaKTepPU3yIO-
X AMOIMOHAJIBHBIE COCTOSTHHSI YeTIOBEKA: ‘pacTEpSHHOCTH M ‘3aMEIIATeNIhCTBA
coma unha vaca nun teatro (OykB. Kak KOpoBa B TeaTpe) M ‘CBOOOIBI : andar coma
vaca sen choca (OyKB. TYJISITh Kak KOpoBa 0€3 KOJIOKOJIbUHKA).

B pycckoM s3bike ¢ 00pa3oM KOPOBBI CBS3BIBACTCS ‘TIpoIaxka’, ‘MCcYe3HOBe-
HUE’: KaKk Koposa sizbikom causaia (BHE3amHo, OeccierHo ucue3nyTh). CpaBHe-
HUE B JaHHOM CITy4ae OYeBUAHO: OONBIION M MIEPHIABBIN S3BIK KOPOBBI OBICTPO
U 9HCTO CIHM3bIBaeT muiy. Kaxmoe )KHBOTHOE B X035IICTBE UMEET CBOE TIpeIHA-
3HaYEHHE, TI03TOMY BBIPAXKCHUS KAK KOpOge cedlo, KaK HA KOpose ceolo OTpa-
JKAIOT MPU3HAK ‘HECOOTBETCTBUE .

Brik B cioBapsx ompezpensercss Kak KpyrmHoe poraroe kuBoTHoe. I1pn xapak-
TEPUCTHKE YEIOBEKA JTHOKYIFTYPHO MAapKHPOBAHHEIM B CHMBOJIHKE JAHHOTO
300MOp(HU3Ma B PYCCKOM SI3BIKE OKA3BIBAIOTCS (PU3NIECKUEC XAPAKTCPUCTUKH HKH-
BOTHOT'O H €TO0 ITOBECHIE: CHJIa U arpecCHBHOCTh. Hamboee Ba>KHBIM 17151 HOCH-
TeJIe PyCCKOTo sI3bIKA SIBISIETCS HAIIPABJICHHIE PA3BUTHS HCXOIHOTO 00pasa, oc-
HOBAaHHOTO Ha XapaKTepPHCTHKE BHEIIHETO BHUJA JKUBOTHOTO, 2 MIMEHHO €T0 pa3-
Mepa. B cpaBHeHHU ‘300po6 kak 6bik’ OCHOBOM I MeTah)OPHUYECKOTo TIepeHoca,
TaK JXe KaK U B Clly4ae ¢ 300MOPPHU3MOM KOposd, SBISIETCS ceMa ‘OOJIbIION, Of-
HAaKO B CITy4ae C OblKOM OHA aCCOIMATHBHO Pa3BOPAYHBACTCS B CEMY ‘CHJIBHBINA
WIN ‘3I0POBBIN’: 300p08 Kak Obik (0 KPYITHOM, CHIILHOM W 3JI0POBOM YEJIOBEKE).
[ToBenenne yenmoBeKa COMOCTABISIETCS C aTPECCHBHBIM ITOBEICHIEM OBIKA FLITH JKe
MIPOTUBOIIOCTABISIETCST EMY: HAObIYUMbCsl — TEpenaeT BHYTPEHHIOI arpeccurio,
rIyOOKyI0 OOWIY W acCOMUPYETCS C M030i OblKa, TOTOBOTO OTpa3WTh Haraje-
HUE; KaK ObIK Ha KPACHYIO MpsANK)y — TIEpeNacT arpeccuio, CIeIOBATENBHO, 635Mb
Ovika 3a poea — TIPOSIBUTH CMENOCTh, PEHIMTENBHOCTH. [IpoaHamm3npoBaHHBIH
SI3BIKOBOM MaTephall TOKa3bIBaeT, 4To 300MOpdhHas MeTadopa KoHIIENTa «OBIK» B
CpaBHHBAEMBIX JIMHTBOKYIBTYpaX B TaTHCHHCKOM SI3BIKE aKTYaJH3HUPYET TaKHe
TIPU3HAKH, KaK ‘cHia’: forte coma un touro (OyKB. CHIIBHBIM KaK OBIK); ‘arpeccus’:
mdis puxante ca un touro de Fecha (OykB. MoIlHee ObIKa Ha KOPPHIE), arremeter
coma un touro (bravo) (OykB. Hamajgath Kak OBIK); ‘CMEIIOCTH’ W ‘PEIIUTEIlb-
HOCTS: coller o boi polos cornos (OykB. B3sTh ObIKa 32 pora).

HanmonanpHO-MapKUpOBaHHBIMH B TalIACHHACKOM SI3BIKE OKA3BIBAIOTCS TIPH-
3HAKW ‘HemoHUMaHue’: coma boi para palacio (OykB. Kak OBIK Ha IIBOpEII, CP.
pyc. Kak 6apaH Ha HOBBIE BOPOTa) — O IIYIIOM, OECTOJIKOBOM YelIOBEKe; ‘CBOOO-
na’: coma o boi no monte (OykB. Kak ObIK B TOpax) — O CBOOOJHOM YEJIOBEKE;
‘criokoiicTBre’: coma o boi de Belén (OykB. Kak OBIK B BepTele) — O CIIOKOWHOM
YeloBeKe, a B PYCCKOM — 3TO TIPHU3HAKH ‘YIPSMCTBA’: ynpsim Kak Ovlk; ‘HEIo-
BOJIBCTBA: cMompem / cudems Kax Ovik (YrproMO, MOTIISABIBAS UCTIOATIO0bS) —
00 yrproMOM, HEAPYKEIFOOHOM YeTIOBEKE.

CBHHbBSI SBISICTCS CHMBOJIOM HEUYHCTOIUIOTHOCTH M UMEET PEIyTalnio He-
YHCTOr0 )KHBOTHOT'O, BAJITIOIIETOCS B TPs3H. B mIOBeneHNN CBHHEH BBIpa)KaeTCst
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WX TIOJJTMHHAS HaTypa. JJOMAHAHTHON XapaKTEepUCTUKOM ISl BOCIIPUATHS 00pa-
3a CBUHBH, TAKUM 00pa30M, SABISETCS HpHU3HAK ‘Tps3Has’. OUueBUIHO, YTO JaH-
HBI 300MOPGhU3M HMEET YETKYI0 CHMBOJIMYECKYIO MOTHBAINIO (OTHOCHUTCS K
cpene oOMTaHMUS KUBOTHBIX), & TAKXKE BEICOKYIO CTEIICHh KOHBEHIIMOHAA3AIIH
OTPULATEIHHBIX 3HAUCHHUH, BBRIPAYKAIONINX TyBCTBO OTBEPKCHUS W OTBPAIICHUS.
TeM He MeHee TOMUHAHTHEIN IPU3HAK JaHHOTO 300MOphH3Ma, HMEIOIINNA acco-
OUATHBHYIO OPHEHTALNI0O HA XapaKTEPHCTUKY BHEUIHUX KAueCTB YKHBOTHOTO,
ropaszo mwupe. beITh CBUHBEH MOXKET COOTHOCHTHCS C OTCYTCTBHEM HaIUIeKa-
IIEro yxoma 3a coOOM, 3a YMCTOTOH CBOEro Tella, OACKILI M JKHMIIMINA, HpaB-
CTBCHHOW HEUHCTOILIOTHOCTBIO, HEBEKECTBOM, IPyOOCTHIO U XaMCTBOM, HeOa-
TOAPHOCTBIO: CEUHBSL CUHBEL, HACMOAUAS CBUHDAL.

Meragoprdeckuii mporiecc 3aKiIovaeTcss B TPaHC(HOPMAINH ITOIYIEHHOTO
OIBITa B a0CTPaKTHBIE CXEMBI MBIIUICHUS, HHBIMH CIIOBaMH MeTadopa IIpHIacT
¢dopmy abcrpaktHbIM uaesm [2. P. 30-33]. TakuM oOpa3oM, BHEIIHHE YEPTHI
KHBOTHOTO W €r0 TOBEIEHIS IIEPEHOCSTCS HA €r0 BHYTPCHHNE KauecTBa: ‘TPsi3-
HBI® — ‘HEONPATHBIN’ — ‘HENMOPSAOOYHBIMN  — ‘HeOmaromapusbii’. OOpasHO-
aCCOLMATHBHOE OCMBICICHUE 300MOP(hU3Ma «CBUHBSDY B PYCCKOM SI3BIKE BBICTY-
MaeT B 3HAYCHUH HEONPSATHOTO, TPSA3HOTO UEIIOBEKA: BAIAMbCSA KAK CEUHbS 8
2pA3U, JHCUMb KAK C6UHbs. BHEIIHSAS HEUHCTOIUIOTHOCTh IEPEHOCUTCS Ha BHYT-
pPEHHHUE KauecTBa YEJIOBEKa, XapaKTepH3ys €ro Kak HEMOPSIOYHOT0, aMOpajlb-
HOTO, a TaKXKe HeOIaromapHOro, HAIPUMEp: HOCMYNAmMb NO-CBUHCKU, CEUHbS
2psa3u Hatioem, a B TaKUX BBIPAXKCHUSIX, KaK N0O0I0JNCUMb CEUHbIO, CEUHCKULL
(xaMmckwit), 00pa3 JKHBOTHOT'O IIEPEHOCUTCS Ha TOCTYITOK, ITOBEIEHHE YEI0BEKA.
Taxxe 300MOp(HU3M «CBHHBS» SIBISIETCS A3BIKOBOM PEIPE3CHTALIMEN TaKMX IIPH-
3HAKOB, KaK ‘0€30TBETCTBEHHOCTDH : HANUMbCA KAK CGUHbSL, UTO TAKKE MOXKET
OBITH CBSI3aHO M C 00pa30M CBUHBH KaK CHMBOJIA XaMCTBa M HEUHCTOILIOTHOCTH.
HeuncromnoTHOCTs WenOBeKa, ImeperaBaeMasi ¢ IOMOIIBI0 0o0pas3a CBUHBH, ITe-
PEHOCUTCS M Ha €ro0 JKWIbE: KaK 6 ceuniouiHuxe (0 TPsI3HOM xuibe). Kak nopo-
CeHKa XapaKTepHU3yIOT YeNIOBEKa HEPSILIMBOTIO, HEONPATHOTO I HETOpsIod-
Horo. OHaKo Yalie JaHHEBI 300MOPGhU3M UCHONB3YETCs MO0 OTHOIIEHHIO K JIe-
TSIM B HE HECET B ce0e pe3KO OTPULIATEIHHBIX CMBICIIOB.

B ranmcuiickoM S3BIKOBOM CO3HaHWW 00pa3 CBHHBU TaKKe XapaKTepH3yeT
HEYNCTOIJIOTHOTO YeJIOBeKa B (DM3MYECKOM W MOpalbHOM cMbIcie. [Ipu3nax
‘HEUNCTOIIOTHOCTh  PEaNN3yeTCsl B TAKUX BBIPAKEHUSIX U JIEKCHUECKHUX €IH-
HULAX, KaK sucio coma un porco, porcalleiro, porcallan, cocho, marran (o
TPSA3HOM, HEYXOXKCHHOM 4YellOBeKe, OYKB. TPSA3HBIM Kak CBUHBSA), cortello dos
porcos (OyKB. CBUHOM JTBOP, CBUHIOIIHHUK ), porcallada, cochada (makocTs, OYKB.
CBUHCTBO), maleducado coma un porco (OyKkB. HEBOCIUTAHHBI KaK CBHHBS),
animal de bellota (rpyObIii, XaM, OYKB. CBHHbS).

OnHoOlt W3 TEHTPAIBHBIX MMOHATHHHBIX cdep, CBSI3aHHBIX CO chepoii-
HCTOYHIKOM 00pa3a KU3HHU CBHHBH, SBIISICTCS Cepa-HCTOUHUK «E/1a»: CBUHBS —
3TO XUBOTHOE, Pa3BOJMMOE B OCHOBHOM JUIS TIPOM3BOJICTBA MsCa, COOTBET-
CTBEHHO, €€ BCETZa XOpOIIO KOpMST, YTOOBl OHa HaOupama Bec, KpOME TOro,
CBUHBSI HE 0c000 paz0opumBa B ene. B comocTaBiIsieMBIX JHMHTBOKYJIBTYPHBIX
coobmiecTBax B MeTadopudyeckoM YIOTPeOICHUH aHAIM3UPYEMOTO 300MOp-
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¢u3Ma U ONMMCAaHUsT BHEITHOCTH UYENIOBEKa JOMHHHPYET OICHOYHAs aKTyajIH-
3aIlMsl IPU3HAKOB “TOJICTBIN : MOICMAsL KAK C8UHbs / MOJICMbll KAk 60pos, KaKk
Kaban omxopmumucst;, gordo coma un porco, cocho (OyKB. TOJNCTBIH Kak O0pOB).
KpoMe monHOTEI, TaauCHUIBI BBIACISIOT €Ille OMUH MpH3HAK — ‘00’KOpPCTBO’ —
comer coma un porco (OyKB. €CTh KaK CBHHBS, T.€. €CTh OU€Hb MHOTO) U TIPH-
3HaK ‘cuia’: ter forza coma o porco (OyKB. UMETh CHIIy KaK y CBUHBH). Merta-
(dopryecknii mepeHoC B JAHHOM CIIydae OCHOBBIBAETCSl Ha BHEITHEH XapaKTepH-
CTHKE CBHHBU KaK TOJICTOTO YKHBOTHOT'O, CEMa ‘TOJICTas’ acCOIMATHBHO Pa3BoO-
padnBaercs B ‘Oonbmas’, a ‘Oonblnas’ — B ‘cruibHas . Hepa300punBOCTh CBUHBU
B €llc B PYCCKOM SI3BIKEC TaKXKe HCIIONB3YeTCsS KaK MpU3HAK MeTadopH3aluu —
pazbupamecs Kak ceunvs 68 aneavcunax (0 4emoBeKe, COBEPIICHHO He pa30mpa-
fomeMcsi B 4eM-ni0o). HammoHansHO-MapKHpOBaHHBIM B TaJHCHICKOM SI3BIKE
OKa3bIBACTCS IMPU3HAK ‘YIPSIMCTBO : coma un porco / coma os cochos — OBITH
OYCHB YIPSIMBIM.

B eBporelickoii cHMBOJIMKE 0cCeJ Bcerna ObUT MPEeIMETOM HacMelleK. AHa-
JIU3 CIIOBapHBIX CTaTeld W coOpaHHas KapTOTeKa YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUH 1103-
BOJIFUIA BBIACTUTH TTIaBHBIE ACCONMATHBHBIC TTPU3HAKK 300HUMa ‘ocen’. B pyc-
CKOM SI3BIKE OCENl ACCOIMHPYETCS MPEeKIe BCETO C TIIYIOCTHIO: 300MOPHU3M
«ocem» (Iypak, OCTONION) YacTO BBICTYIIAE€T B POJNH MHBEKTHBEHI O€3 JOIIOIHH-
TENFHBIX IECKPUITOPOB MM K€ C TIOMOIIBIO TAKOBBIX: ocenl Oe3amo3envlil, a
TaKXe HaXOAUT CBOE BEIPAKEHHE B MOCIIOBHIIE OCId 8U0AmMb NO Yulam, a 0ypa-
Ka — no peuam. Ocen B PycCKOH JHMHTBOKYIBTYPE TAKKE SIBISIETCS CHMBOJIOM
HEPEIIMTENBHOCTH: Oypudanoe ocen (0 KpaliHe HEPEITUTEILHOM YeIOBEKe).

Metadopryeckne 3Ha4CHUS 300MOpdHU3Ma ‘ocell’ B PYCCKOH U TATUCHICKOM
KyJIbTypax oOJIaaloT 3HAYMTENBHON joiiel cxozacTBa. Tak, B TadMCHICKON
JHTBOKYJIBTYPE OCE TaKKe€ CHMBOIU3UPYET TIIYyIOCTh. B maHHOM ciiydae 1mo-
JOOHO TOMY, KaK OBICTPOTa yMa acCONMUPYETCS C OBICTPOTOH nBUXeHHS [21.
P. 386-387], MeanmuTenpbHOCTh B ABUXEHUH ACCOIUUPYETCS C MEMTUTEIHHO-
CTBIO MBICIH, TIOTOMY MEIUTUTEIBHEBIC JKUBOTHBIE, TaKWE KaK OCEl, OOBITHO
CUMBOITU3UPYIOT TIIYIBIX JIIOJCH: asno / burro (0 TIIyIIOM YeIOBEKe), HPOHHUYE-
CKHU — tan esperto coma un burro (OyKB. yMHBIH Kak ocen), ir de burra e volver
de albarda (AnueMy He HaydUThCs, OYKB. IIOEXaTh Ha OCJIC U BEPHYTHCS Ha Cell-
ne), burreria, asneira — TIyNOCTh, TIYIBIH TOCTYIOK, pensando morreu un
burro (OykB. ;ymasi, yMep ocell, T.. Hy’)KHO JICHCTBOBAaTh, a HE TPATHTh BPeMs
Ha pa3JInYHbIe MBICIH). TakuM ke 00pa30M CEMaHTHYECKOe TI0JIe 3pEHUsS 00bIY-
HO COOTHOCHTCSI C MHTEJUICKTOM: OCTPOTa 3PCHHS MHTEPIPETHPYETCS KaK HH-
TeJUIEKTyalbHas ocTpoTa — burro cego (OyKB. CIenoi ocen).

B cpaBHHBaeMBIX JTUHTBOKYIBTYPaX MBI HAXOIUM OOIIHE XapaKTEPHCTHKH
300MOp(hH3Ma «OCeII» — YIPAMCTBO: terco / testudo coma un burro (OykB. ymep-
TBIH, pyc. ynpsamviii Kax ocei). JI0au TPUTTUCHIBAIOT OCITy TaKOE Ka4ecTBO, Kak
VIIPSIMCTBO, OCHOBEIBASsICH Ha HAONIONEHHWH 3a €ro IMOBEIEHUEM: JIto0oe eii-
CTBHE CO CTOPOHBI YEJIOBEKA 3a9aCTYIO OKa3bIBACTCS OECITOIEC3HO, YTOOBI CIBH-
HYTB JKUBOTHOE C MECTA.

Ocen B clOBapHBIX JEPUHALMSAX OMPEICNIeTCS KaK BBIOYHOE JKUBOTHOE.
OTcroyia eie OJuH acCONMATUBHBIA MPU3HAK — ‘Ocel — paboTaroliee >KUBOT-
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HOE’, TIO3TOMY B TAJIMCHHCKOM sI3BIKE B (POKyC MeTadopu3aImy momnagaeT u Ta-
KO acCOIMAaTUBHBIA MPU3HAK, KaK ‘Tpyn’: traballar como un burro (OykB. pa-
00TaTh Kak ocen), cargado coma un burro (Harpy>keHHBIH Kak ocen), burro da
carga (paborsra), W €ro aHTOHHUMWUYECKHU 00pa3 — burro cansado (Oyks.
YCTaBIIMK OCEN, T.C. YENIOBEK, HE MMEIOMMH J>KeNaHWsI, HaMEpPEeHUs YTO-IN00
MpeapuHUMaTh). B pyccKoM S3bIKe JaHHBIA MPH3HAK TEpelaeTcs JIEKCeMOu
uwiax (MHOTO pabOTaIOMIN YEIIOBEK) U BRIPAKCHUEM HACPYICEHHDIIL KAK OCell.

HammonansHO-MapKUPOBaHHBIM SIBIIETCS TIPEICTaBICHNE 00 OCiIe KakK O Ipel-
MeTe HacMellek: ter o burro a porta (OyKB. IMETh OCNIa Y IBEPH), T.€. OBITH Mpel-
MeToM HacMetiek. Cepoi-MHIICHBIO B TATMCHACKOM SI3bIKE MOXKET OBITh HE TOJb-
KO YeJIOBEK, HO M YYBCTBA, MBICIIA U YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH: baixar da burra —
OCO3HATh OMIMOKY W IMOHSTh, HAKOHEIl, TO, YTO OBLIO HEMOHATHO (OYKB. CIE3Th C
ocina), coller o burro (OyKB. B3STh 0CIa), T.€. OECIIOKOUTHCS, TPEBOKHUTHCSL.

Ocanna B TATHCHACKOM SI3bIKE OJHMIICTBOPSCT JHUIIEMepHe: falso coma unha
burra vella, mais falsa ca burra vella (OykB. JTDKABBIH, JIMIIEMEPHBIN KaK cTapas
ocnuna). Ha Ham B3rsia, B MpHUBEACHHBIX MpUMepax 0co0oe 3HAYEHUE MMEET
npuJiaraTelibHoe vella (ctapas), cirykariee MOTHBHPYIOIICH OCHOBOW accollha-
TUBHOTO TPU3HAKA: ‘cTapasi’ aCCOIMATHBHO COOTHOCHTCS C ‘WMEIOIAst )KH3HEH-
HBIH OMBIT , a JAajiee — ‘ThIeMepHas’ .

HeoObrunbIM, Ha HaII B3TJAN, SBISIETCS IpENCTaBleHHE 00 OcCiuIle, Kak O
KMBOTHOM, IPHHOCAIIEM yIady, IepeJaBacMoe IOCPEACTBOM obOpa3a Oemoit
OCTHIIBL: Vir a burra branca co difieiro (OyKB. IPUXOIUTH OEIOH OCIUIIE C ICHB-
ramu). Chepoii-MHIIICHBIO B JIAHHOM CITydae BEICTYIaeT coobiThe (ymaya). dakr
BCTpeuH OEON OCIHIIB TAKOW PEKUI, YTO aCCOIIMUPYETCS ¢ yaaueH, Be3eHHEM
[22]. Kpome Toro, Oenblii BET, CAMBOJIU3UPYIOIIHIA B OONIMX YepTax CBET, Yd-
CTOTY, TOOPOTY, yAady, acCOIMHUPYETCS CO BCEM IPABIIIBHBIM H MOJIOKUTEIh-
HBIM. He cTouT Taxoke 3a0BIBaTH O TOM, YTO B STHHYECKOM CO3HAHUH HOCHUTENEH
TaITICHHACKOTO SI3bIKAa OCEI OBUT M CHMBOJIOM O€THOCTH, HYKIBI, TOCKONBKY Ja-
JIEKO HE BCE KPECThSIHE MOTJIIH MTO3BOJIUTH ce0e MMETh JIOMAb B XO3SHCTBE.

B pycckom s13p1ke BCTpedaeTcst TOIBKO OiH MeTadopraeckmii od0pas JaHHO-
T'O 300HUMA: 27IYNAsl KaK 8a1aamosa ocauyd — 00 OUeHb TIYIOH JKCHIIITHE.

3oomopdu3M Gapan (0BUA) B PYCCKOM SI3bIKE HMEET JOBOJLHO YCTOWYHBBIN
CTEpPEOTUITHBI 00pa3 OYeHb TIYIOro, HECBEAYIIEro YeNOBEKa, KaKk Oapau Ha
Hogble 6opoma (B TIOMTHOM HENOYMEHHH, HUYEro HE IOHHMAs), OecimosKo-
6blll / HenoHamaugwlil kax 6apan. OBIIA BOCIPHHUMACTCS KaK >KHBOTHOE CTal-
HOE U «Oe3bIHAIMATHBHOEY. [IaHHBI 300HIM B MeTadhOpHUECKOM 3HAUCHHHU HC-
MOJB3YETCsI IS XapaKTePHCTHKU YENIOBEKA MOKOPHOTO, OE3POIIOTHO MOIIHHSIO-
mierocsi cyp0e, KOTOPhId He COMPOTHUBISETCS 00CTOosATEeNbcTBAM. MeTtadopuye-
CKHH TIEPEHOC aKTYAITM3UPYETCsl TAKXKE Yepe3 3HAUCHHUS ‘HEBHHHOCTH', ‘0e300u1-
HOCTH’ M ‘0€33alUTHOCTD : HeGuHHAs 0o8euka (O CMUPHOM, KPOTKOM YEJIOBEKE),
NPUKUHYMbCA 08e4KOU; cmado 6apanog (0 HEOPTaHM30BAHHON TOIIIE, KOTOpast
cieno, 6e3 pacCyKICHUM UIET 3a KeM-JIM00), cocHyms 6 baparuii poe (IOAYNHATH
cebe, 3aCTaBUTh OBITh TOCIYITHBIM W OE3pPOIOTHBIM, OE3)KAIIOCTHO ITOJIABIIATH
Koro-nu60). Kak Bumum, 006pa3 oBIIbI, IPEXKIIE BCETO, CITYKHUT MMPHUMEPOM YeJIOBE-
YECKOTO IOBENeHHsI. YemoBeK — OOIIECTBEHHOE CYIIECTBO, M OH TEPSETCS, eCIH
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HE MPUHAIJICKAT CTaly: YeOBEK HE MOXKET BEDKUTH B OIMHOYECTBE, ITOIACTCS
BHYIIIEHHUIO W3BHE W JIETKO COMBACTCA C MPaBIJIGHOTO MYTH, 0O€33aIlUTEH Iepex
«XHIIHUKaMI» B T03TOMY Hy)KIaeTcs B macTteipe. TakuMm oOpazoM, B 300MOp-
¢u3me OapaH (OBIla) MOKHO BBIICIUTH JIBA PEJICBAHTHBIX ACCOIMATHBHBIX IPH-
3HaKa: ‘MIOKOPHOCTh, 0€33alIMTHOCTE” M ‘TIynocTh . [1pu 3ToM GapaH oTiaHyaercs
0COOBIM YIPSIMCTBOM — ynepcs Kak OapaH, 9T0 acCONUATUBHO COOTHOCHUTCS CO
3HAUEHNEM TIIYIIOCTH, ITOCKOJBKY YIIPSIMCTBO BBIPa)KaeTcsi B HECTOBOPUMBOCTH,
HEYCTYITYNBOCTH BOIIPEKHU 3/IPaBOMY CMBICITY.

B ranmumcutickoM si3p1ke o0pa3 6apaHa B OOJBITMHCTBE CBOEM COBITAJIAET C €ro
00pazoM B PYCCKOM SI3BIKE: XapaKTEepU3yeT TIYIOro WM IOKOPHOTO U Oe3po-
MMOTHOTO YelioBeKa: coma unha ovella / coma un carneiro / coma un cordeiro /
coma un afio (OBITH TOCIYIIHBIM, CMHPHBIM, 0O€3 COIPOTHBICHHS CIEAOBATH
CTaJIOM 3a KeM-ITH00, OYKB. KaK OBIla / OapaH); YeloBeKa HEBHHHOIO M KPOTKO-
ro: faite ovella e comerate o lobo (OykB. CTaHb OBIIOW, U BOJIK T€OSI CHECT); a
TaK)Ke YeloBeKa ynpsamoro: testudo / terco coma un carneiro (OyKB. yIpsIMBIH
Kak OapaH). B ranucuiickoM sI3pIKe CYIIECTBYET JIKCeMa, 0003HaYaroIas rojo-
BaJIOTO STHEHKA — a7io, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO XapaKTEepU3yIOT YeIOBeKa OYCHb
cMUpHOTo H 0e300uHOT0. Majblii BO3pacT B JaHHOM cllydae MeTadopHiecKH
MEPEHOCUTCS Ha MaJlblii «BO3PACT» YEIOBEKa, T.€. TAKOW Ke Oe300MIHBIA M
CMUPHBIH, KaK PeOCHOK.

B omimume ot pycckoro si3pIKa, B TAJHCHHCKOM S3BIKE CHIMBOIMYIECKOE 3HA-
geHne 00pas3a OBIIBI KaK 0€33aIIUTHOTO )KHBOTHOTO KOPPEIHPYET C IpEeACTaBIIe-
HUEM O TPYCIHBOM YENIOBEKE, T00ABIISI €IIe OAHY XapaKTEPHUCTHKY UelIOBEKa,
9Ype MOBEACHUE CXOMHO C MOBEACHUEM OBIUEL: acovardados coma carneiros
(OyKB. TpyCIHBBIC Kak OapaHbl).

Kak u3BecTHO, OBIIa 00alaeT EHHOM MIepCThi0. JIaHHBIA acCONMAaTHBHBIN
MpU3HAK JETEPMUHUPOBAH B TAaJHCHICKOM S3BIKC HEBEPOAJIHHBIM 3HAKOM
«uBe™: ovella negra (OykB. WepHas OBIla, cp. pyc. — Oenas BOpoHaA), T.C. OBIA
HEOOBIYHOTO IBETa — HEOOBIYHBIH, PEIKHA, HE TAKOH KaK BCE YeIOBEK, a B PycC-
CKOM SI3BIKE 3TO €€ BHEIIHHE XapaKTePUCTHKH: YENIOBEKa C OYCHB KyIPSIBBLIMH
BOJIOCAMH CPaBHHUBAIOT C Oapauikom. AHATU3UPYyEMBIH acCOIMATHBHBIA TpH-
3HaK TaKXKe CIY>KHUT OCHOBOH ISl CO3MAHHS HIUOMEI C NAPUWUBOL 08Ybl XOMb
wepcmu kaok (00pa3 HA Ha YTO HE TPUTOIHOTO YEIIOBEKA).

B pycckoM si3p1Ke MeTaOpUUeCKHii MEPEHOC aKTyAM3UPYETCsl TAKKE depe3
3HAYCHHUE «pasMepy: He bapar Hauuxan (HEe MaJloe KOIMIECTBO). McxomHast KOrHH-
LU, JIeKAIasi B OCHOBE METa(OPIYECKOT0 UCIIONB30BAHMSI YKA3aHHOTO 00Pa3HOro
BBIPQ)KCHUSI, BKIIIOYACT B ce0s MapKUPOBAaHHBIA IpH3HAK HEOONBIIOro pasMepa
JIOMAIITHETO CKOTa TI0 CPABHEHHUIO C TAKUMH >KUBOTHBIMH, KaK KOpOBa U OBIK, B Me-
Ta(opUIeCKNX HOMHHALNS KOTOPBIX TAkKe aKTYalIN3HPYeTCs JTAHHEIH IIPU3HAK.

B ranmcuiickoM s3p1ke IMeeTCs OOIbIIee KOMMIECTBO JICKCHICCKUX €IITHHIT
UIT 0003HAUEHHS JTAHHOTO J>KUBOTHOTO (OBIIBI), CpelW KOTOPBIX pécora, 30-
oMOp}HU3M, UMEIONMIA OTPUIATENbHYI0 OICHKY W OTHOCSIIHICS IIpenMyIie-
CTBEHHO K JKEHIIIHAM: pécora — TyJSIas, pa3BpaTHas KeHIIUHa, mala pécora
(OyKB. TUTOXas OBIA) — MOPOYHBINA WM 3JI00HBIA YENIOBEK (Yallle O >KEHIIHUHE).
[IponcxoxxaeHne TaHHOTO TEPMUHA BOCXOAWT K JIATUHCKOMY pecius, 9TO O3Ha-
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9aI0 MEJIKAH CKOT, IPEUMYIIIECTBEHHO MU OBLTH OBITHI. Koraa-To OHU MCIIONb-
30BaNIUCh JJIS pacueTa B KAa4ecTBe IEHET, OTCIONa — pécora — ITO KEHIIWHA,
npojaromas ceos 3a ICHbTH.

Kaxk mokaspiBaeT s36IKOBOM MaTepuall, U B PYCCKOM M B TaJIFCHMCKOM SI3bI-
Kax 300MOpQU3MbI OapaH M OBIA HaJIEIIEHbI Pa3HOW OIEHOYHOW KOHHOTAIIWEH.
Bapan accomuupyeTcs ¢ TIIyIOCTHIO, YIPSIMCTBOM, a OBIa — C HEBHHHOCTBIO H
KpoTocThto. UTO KacaeTcs pyccKoro ‘crajga 0apaHoB’, TO B TJaHHOM ClTydae CKO-
pee mpeobagaeT Mpu3HaK ‘TIYIOCTh .

Ko3en Ha TeppuTopun pacmnpocTpaHEHUSI XPUCTHAHCTBA HMECT HETaTHBHBIC
aCCOLHUAINH, ITOCKOJIBKY MMEHHO 3TO JKHBOTHOE B IPEBHEEBPEHCKHX 00psmax
CITy’KHJTO JUTS OTITYIICHHS TPEXOB: Ha HETO BO3JIATANCH TPEXU BCETO EBPEHCKO-
r'0 HapoJa M €ro OTIHYCKANX B ITyCTBIHIO, OTKYJa M IMPOUCXOIHUT BEIpaKEHHE KO-
sen omnywenus (chibo expiatorio) — 0 YenoBeKe, HA KOTOPOTO CBaJHBAIOT Y-
JKYI0 BUHY WJIM OTBETCTBEHHOCTH 3a 4yHe mocTymnku). O6pa3 ko3na B bubmuu
HUMEET OTPHUIATENFHBIC OLICHOYHBIE CMBICTBI. MuU(OIOrnuecKne apXeTHITbl cTa-
HOBATCSI TIPOOOpa3oM ISl METa(pOPUIECKOr0 MEePEOCMBICICHAS 300HAMA «KO-
3€J» U MPEACTABISIOT B3I JMHTBOKYIHTYPHOH OOITHOCTH Ha JaHHBIH 00pas3.

B crnoBapsix pycckoro si3pika 300HUM ‘KO3€1’ TPAKTYETCsI KaK YEIOBEK, BBI3bI-
BAIOIIMI HEMPUSI3HDb U PA3JIpAKEHHUE, HAIPUMED B BEIPAXKCHUU ‘Ccmapblil kozen!’.
[pu aHanm3e HIMOMATHYECKUX HITOCTACEH KO3J1a MOYKHO OIPEIEIUTh TOMIHAHT-
HBII acCONMATUBHBIA MPH3HAK: 00pa3 K037d WUCIIONB3YETCs Ul XapaKTePUCTUKH
MTOJTOTO ¥ HENPHATHOTO YenoBeka. Ecim o0paTHTHCS K yCTOHUMBOMY CpaBHEHHIO
Kax om ko3na monoka (T.€. 9eIoBeKa, He MMEIOIIEr0 HUKAaKOH TOJB3BI, MTPOKY) M K
UINOME NYCKAmb KO31d 6 020po0d (IO3BOILITH NEHCTBOBATh TaM, TIIE YEIIOBEK MO-
)KeT ObITh OCOOCHHO BPEZICH, WM JIONMYCKaTh KOTO-TH00 K TOMY, YeM OH MOXKET
BOCITOJIE30BAaThCS B KOPBICTHBIX IIEISIX), MOKHO MPHHUTH K BBEIBOAY, YTO KO3ET —
3TO OECITONIE3HBIN MM 3JI0HAMEPEHHBIN YeoBeK. TakuM oOpa3oM, JOMUHAHTHBI-
MH XapaKTEePHUCTHKAMH KO3J1a B PYCCKOM SI3BIKE W WX IPOCKIMSIMH Ha YEIIOBEKa
SIBIISTFOTCSI TIPU3HAKH ‘OECITONIE3HOCTD” M ‘3IOHAMEPEHHOCTb, TIOJIOCTh .

B ranmcuiickoM si3p1Ke 300MOpPH3M cabron TakKe XapakTepusyeT TOIIOro,
3JI0HAMEPEHHOTO YENIOBEKA, ECIIM PEUb HIET O JKCHIIIHE, TO YIIOTPeOIsIeTcs JIeKce-
Ma cabrona. JlanHoe MeTadoprdaeckoe 3HaUCHHE OTPaXKEHO U B TAKOH JIEKceMe, Kak
cabronada (3m0HAMEpEHHBIN TIOCTYIIOK), B HIMOME facer algo de cabron — nenathb
YTO-JTHOO CO 37IBIM YMBICIIOM (OYKB. CIIEIATh YTO-JIHOO KO3ITHHOE).

WHTepecHa KOHIENTyaIN3aIHst TOBEACHIS KO3/1a / KO3BI B BEIPAKSHUSX 1) C-
Kambv K034 8 020po0 W COOTBETCTBYIOIIAS €My WIMOMAa B TAIMCHICKOM SI3BIKE
meter as cabras na horta (cesTh pa3nop, OYKB. IyckaTh K03 B oropox). Kaxnas
JUHTBOKYJIBTYpa IIO-CBOEMY OCMBICIHBAET OKPYXKAIOUIYIO NEHCTBUTEIHHOCTD,
OTCIOZIa OJWH W TOT K€ 300MOpQHBIA 00pa3 MoydaeT pazIumdHOe 3HAYCHHE.
Ecnu B pycckoM s13pIKe, Kak OBUIO OTMEUEHO BBINIC, B JAHHOM BBIPAKEHUH aK-
TyaqH3uPyeTcsl XapaKTepHCTUKA JKUBOTHOTO KaK 3JIOBPETHOT0, HemoOpoKema-
TEJIFHOTO CYIIECTBA, TO B TAHCHUICKOM SI3BIKE — KaK BHOCSINETO pa3nop. B man-
HOM CITydae B OCHOBY MeTa(pOpHUECKOro IepeHoca MOI0KeHa OIEeHKa IOBelIe-
HUS KO3BI, KOTOPOE B TAMCHUCKON JIMHTBOKYJIBTYPE aCCOMHUUPYETCS C arpec-
CHBHOCTEIO.
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MapKupoBaHHBIM OKa3bIBaeTCs MPH3HAK TAKOH XapaKTEPHCTUKH MOBEICHUS
KUBOTHOTO, KaK THEB, pa3ipaxxeHue: estar co cabuxo (HAXOMUTHCS B COCTOSHUH
pasapaxeHus HEMpPOJOKUTEIIEHOE BpeMsl, OYKB. OBITh ¢ KO3JICHKOM) H IPOH3-
BOJHBIN OT JaHHOW JiekceMbl miaron encabuxar. Cabuxo (OyKB. KO3JIEHOK) B
MPUBEACHHOM BBIIIE MPUMEPE aCCOLHUUPYETCS C paszapakeHHEM, THEBOM, IIs-
UMCST KOPOTKOe BpeMst. MalleHbKHi pa3Mep B TaHHOM CIIydae MeTapOopuIecKu
MIEPEHOCHUTCSI Ha MaJjloe KOJMYECTBO BPEMEHH, a cepoii-MUIIeHbI0 MeTadopH-
YECKOro IePeHOCa SBISETCS IMOLIOHATBHOE COCTOSIHHE.

B pycckoif THHTBOKYIBTYpe K032 BOCIPHHHMAETCS KaK JKHBOTHOE CBOE-
HpaBHOE M 030pHOE. B OCHOBY CHMBOJNHKH 300HMMAa «K032» B PYCCKOM SI3BIKE
MOJIOKEHA OIICHKA IOBEIEHHS XHBOTHOTO, OOJANAIOMIEro B3IOPHBIM H HEIIO-
CeIUTMBEIM XapaKTEPOM, KOTOPOE COOTHOCHTCS C ITOBEACHHEM >KEHIIUHBI HJIH
NIEBOYKU: K03a / ko30uka (0 pe3Boi, OolKoi aeBouke). Takum oOpa3zom, perne-
BaHTHBIM ACCOIIMATUBHBIM IPU3HAKOM SIBJISICTCSI B3IOPHBIA M HETIOCEIIHBEINA
XapakTep, IPHITYUECTh U JIETKOCTh )KUBOTHOTO: Npbleanb KaK KO3d, KO3d 6 Cd-
pagane (BepTIIsABas).

O0pa3 KO3l B TAIHUCHICKOM SI3BIKE aCCOIUHPYETCs ¢ HECypa3HBIM IMOBEHe-
HUEM, COCTOSHHEM CyMacOpOACTBA M CyMAacCIIeCTBHUS H3-3a ¢ HEeoOBIYaifHOM
JIETKOCTH, OECITOKOWCTBA M CYEThI, CIOCOOHOCTH KapaOKaThbCs MO OOPBIBUCTHIM
U KPYTBIM MecTaM, IPBITaTh M IOABEPraTh ceds OmacHOCTH. MOTHBAIHA B 1aH-
HOM CITydae OCHOBaHa Ha KYJIBTYPHBIX KOHBEHIIHSX: K032 CUUTAETCS KUBOTHBIM
HECTaOMIBHOTO, HENPENCKa3yeMOoro M Ha)Xe CTPAHHOTO ITOBEICHUS; 10 ITOH
MPUYIMHE OHA CTala ACCOIMUPOBATHCS CO CTPAHHBIM, KCTpaBaraHTHBIM YEJIOBE-
YECKUM MOBEACHUEM, HECKONBKO HEJIOTHYHBIM M 0e3pacCyIHBIM. Bo3MoxkHO,
UMEHHO BOCTIPHSITHE KO3BI KaK KHBOTHOT'O HEPAa3yMHOTO U JIETJIO B OCHOBY Me-
Ta)OPUIECKOTO CPaBHEHUS KO3BI C HEPa3yMHBIM IIOBEICHHEM JKCHIIWHBI B
IUTaHE CEKCYaJIbHOH CBOOOIFI, T.C. ITOBEICHHE >KCHITHMHBI, HEKOHTPOIHPYEMOE
MYXXYUHOH, accOUUpyeTcss C IOBEACHHEM KO3BI Ha CBoOOmE: facer coma a
cabra no monte (OykB. JenaTh Kak Ko3a B ropax). B pycckoM si3pIke Kak KO3y
XapaKTEePU3YIOT HEYKITIOKETO UETOBEKA: MOCIMUMbCS KAK KO3a HA KPOGJie.

Ecmn B pycckoMm s3pike 00pa3 KO3BI HCIIONB3YETCS VIS XapaKTCPHCTHKH
B30aJIMOIIIHOM TpeICTaBUTEILHUIIBI ¢1ab0ro 1Moja, TO B TAJIUCHHCKOM B 0O0JIb-
el CTeneHW akIEeHTHPOBAH IMPHU3HAK ‘TPHIYPKOBATOCTH , ‘CyMacIIeCTBHE,
‘rmynocts’.  [lpuyem naHHBIE TPU3HAKH HE SBISIOTCS TEHICPHO-MapKH-
POBaHHBEIMH M MOTYT OBITH HCIOJNB30BAHBI MO OTHOMICHHIO K OOOHMM IIOJIaM:
cabra tola / cabuxa tola (OykB. cymacmenmas, 6e3yMHass Ko3a), estar como
unha cabra (OykB. OBITh KaK K03a), mdis tolo ca unha cabra (OykB. Tiynee Ko-
3B1), ter a cabeza como unha cabra tola (OyKB. HIMETh TOJIOBY KaK y TJIYIIOH KO-
3b1); coma a cabra que pariu para o lobo (OyKB. Kak kK03a, poAWBINas IS BOJI-
ka). PasButne meradopuyeckoro 3HayeHHsS 300HMMa ‘Ko3a’ OOYCIIOBIIEHO B
JaHHOM CJIydae XapaKTepHOH 4epToil MOBEINeHHS >KHBOTHOTO — OCCIIPHYMHHO
MOTaTh TOJIOBOH, YTO SIBIISETCS IIPH3HAKOM YIIPSIMCTBA M aCCOIIMATUBHO COOTHO-
CHTCS C TIIYIIOCTEIO.

Kpome Toro, mocpencTBoM 00pa3HBIX MPEINCTABICHUH O KO3€ B TAIMCHHACKOM
SI3BIKE XapaKTePH3YeTCsl COCTOSHIE AIKOTOJIBHOTO OMbSIHEHUS mdis borracha ca
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unha cabra (OykB. mbsiHEe K03bI). Cpenu MeTahOpUIECKHX HOMHUHAIMH, CBS-
3aHHBIX C TIIYIIBIM ITOBEICHUEM U O0YCIIOBICHHBIX MaHHON MeTadopoit, MOKHO
BEIZICNTUTH €IIe HECKONIBKO. Uepe3 00pa3 xo3b! TaMCHUATBI XapaKTepU3yIOT TaK-
JKe dYeloBeKa JDKUBOTO: mentir coma unha cabra (OykB. BpaTh Kak Ko3a) U
HEBOCIIUTAHHOTO: coma unha cabra sen solta (OykB. Kak Ko3a 0e3 IPHBS3M).

3ooMopdHBIe MeTagOpsl TAKXKE MOTYT SBIATHCS OTPAaKEHHEM HApOTHOM
MHU(OIOTHIECKONH CHMBOIHMKHI, OHA MOTYT OBITH CBSI3aHBI C PA3ITHIHBIMHI HCTO-
PHYECKAMU, COIUANBHBIME M KYJIBTYpHBIMA (akTopaMu. Hepenko 300Mopdus-
MBI HE WMEIOT OTHONICHHSI K pPEeadbHBIM XapaKTEpPUCTUKaM >XHUBOTHOTO [23.
C. 20]. Tak, B pycCKOM sI3bIKE Yepe3 00pa3 KO3bl XapaKTepU3yeTcs HECTOBOPYH-
BEIi, YIPSIMBIH 9ETIOBEK: HA KO3€ He NoObedellb.

Takim 006pa3zoM, B pyCCKOM SI3BIKE HAIIMOHAIBEHO MapKHPOBAHHBIM OKa3bIBACTCS
THINYHOE TIOBEICHUE KUBOTHOTO, T.€. €r0 B30AIMOIIHOCTh M OECIIOKOMCTBO, a IS
TIMCHIICKOM JIMHTBOKYJIETYPBI JOMIHAHTHEBIM SIBIICTCS TIPH3HAK HOMIHAIAH JKH-
BOTHOT'O JUTSI YKa3aHUs Ha HI3KUE HHTCIUICKTyalIbHBIE CITOCOOHOCTH.

Jlomaas / KOHB OIpenenseTcs Kak KHBOTHOE, HCIOIB3YeMOe IS IIePEBO3-
K{ TPYy30B W 4eJoBeKa. Jlomanp TakKe HCIONb30BAACh KPECTHSIHAMH B CEJIb-
CKOXO3AHCTBEHHBIX paboTax. TakuM 0Opa3oM, JTOMHHAHTHBIMH aCCOIATHBHEI-
MU MpU3HAKAMH, CBSI3aHHBIMH C MeTa()OpHUCCKIMU HOMUHALIUSAMH KOHS / JIO-
mraau, OyZeT ee BOCIIPHUATHE KaK CPEICTBA MTePEBIKEHUS U pabodei Crutbl. J{ist
PYCCKOTO sI3bIKa XapaKTEpPHO Pa3iIHune B MEeTapOpPUIECKUX IIepeHOcaX, CBI3aH-
HBIX C 300HUMaMH <JIOIMIATb» M «KOHBY»: JIOMIANh MAllleT, a8 KOHb IO CEeIIOM.
B ranmcuiickoMm s3bIKe JaHHOE pa3iudne HE SBISIETCS PEIeBAHTHEIM.

B pycckolf THHTBOKYIBTYpe HEHHOCTHAS WICATH3ALMS TPYIONTIOONS HaXo-
IIMT CBOE OTPayKCHHE B 00pase JIOMIa i, KOTOPOe TeM HE MEHee B OONBIIMHCTBE
CIIy4acB UMEET OTPHUIIATEIbHBIC CMBICIEI, CBS3aHHEBIE C TSDKENBIM, H3HYPUTEIIh-
HBIM TPyIOM. B IaHHOM cirydae JOMHHAHTHBIM MPU3HAKOM Ha YpoBHE MeTado-
pUYECKUX TpeoOpa3oBaHHMK BBICTYNACT ‘M3MYYCHHOCTh, M3HYPEHHOCTH : na-
xamv kaxk aowadv (paboTaTh OYEHb MHOTO W HAIPSDKEHHO), Obluiamb Kax 3a-
eHaHHas aowadb (M3MYYECHHBIH, N3HYPEHHBIH TOHLOOH), Kak 0603Has Kiaua /
Kak pazoumas xnaya (paboTaTh 1O U3HEMOXCHHS, 0€3 OTABIXa; BBITIIAACTDH W3-
MYYEeHHBIM H KpaifHe ycTaBuinMm). Jlomans accomunupyercst TakKe ¢ BEIHOCITHBO-
CTBIO, 3IOPOBBEM: J1ouiaouHoe 300posve. Tak, 3MOPOBYIO U POCIYIO KEHIIHHY
CPaBHHBAIOT C KOOBLIOU (300p0os8as Kax KoOblLia), a MYKUUHY — C dHcepedyoM.
JlaHHas XapaKkTepuCTHKa BepOANM3HPYeTCsl Takke B HUINOME pabomamb Kax
J0M08as 1ouladsb (0 9eNoBEeKe, Ha KOTOPOTO B3BAIUBAIOT CAMYIO TKEIYIO pa-
00TY) U B He 8 kKoHs kopm (0 OECITONIe3HBIX, Oe3pe3yIbTATHBIX 3aTpaTax Ha KOro-
100). ACCOIMATUBHBIN MPH3HAK ‘JIOMIaab Kak paboyas cuiia’ B TAIMCHICKOM
SI3BIKE peau3yeTcss B IPOTHBOIOIOKHOM HAIMpPaBICHUU: espotreado coma un
cabalo (OyKB. TIpa3IHBIA, OOJICHUBIIAKCSA Kak Jiomasas). OCHOBOW JJIs TAKOTo
TepeHoca SABIETCS 0COOCHHOCTh JIOMIA |, HAXOSIIeHCs Toiroe BpeMs 6e3 pabo-
TBHI — OHA CTAHOBHTCS JICHABOH U €€ TSDKENO MPUHYIUTH K TpyAy. B ocHOBe meTa-
(hOpUIECKHX TIPOCKIMIA B TaJIMCHICKON JIMHTBOKYJIBTYPE OKa3bIBACTCS M CHJIA, W
BBIHOCJIMBOCTh KOHS, CIOCOOHOCTh MHOIO M TSDKEIO paborarh: forte coma un
cabalo (OyKB. CHJIBHBIN KaK KOHB). B TajMCHIICKOM sI3bIKE HAXOAWM TOJBKO OJUH
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MeTapopudecKkuii 00pa3 300HUMa egua / faco (Jomans / KisJa): estar a dente coma
egua galega (IPOrooiaThes, OBITh TOMOAHBIM, CP. PYC. TOMIOAHBIA KaK BOJK).

AcCOIMaTUBHBIN MPU3HAK ‘JIOMIAh KaK CPEICTBO MEPEABIKEHUS pPeaTn3y-
eTcsl B UANOMAX Oecambv KAK J0wadb M KaK 3acmosguiuiicsi KOHb (TIPOSIBIATH
CTpeMJICHHE K IBIDKCHHIO WiN neiicTtBuio). Cioma ke OTHOCHUTCA M HIOHOMA
ObImb HA KOHe W 8bexamb Ha (6e1om) KoHe (TyBCTBOBAThH CE0Sl TIOOCIUTEIIEM).
B nmpuBeneHHOM MprMepe TpU3HAK ‘ObICTPOTA’ aCCOIMHUPYETCS € MPU3HAKOM
‘ycmex’, MOCKOJBKY B KOHE, KaK CPEICTBE IepPEeIBIDKEHISI, BCETAa [IEHUIIACH €ro
OBICTPOTa, COOTBETCTBEHHO, YeM OOJIbIIIE BO3MOKHOCTEH B IEPEABIKCHUH, TEM
Oompie ycmex. OOpa3 Jomagy Kak CpelIcTBa IEPEABIKCHUS ETCPMUHUPOBAH
TaKXe W ONHIM W3 Pa3BICUCHUN — CKAUKaMH M CHMBOJIH3HPYET HEU3BECTHOCTD:
memuas aowaoka. OONMMA B TIPUITUCHIBAEMBIX 00pa3y JIOMAAH B PYCCKOW
TaTUCUACKOIN JTHHTBOKYJIBTYpPax aHTPOIOMOP(HBEIMHA XapaKTEPUCTHKAMU SIBIIS-
FOTCS PE3BOCTh U CKOPOCTH: correr coma o cabalo (OykB. O6eraTh Kak KOHB).

Kak m3BecTHO, KOHB SBIISETCS AOMAIIHUM JXKHBOTHBIM, KOTOPOTO, MpPEXIeE
9YeM UCIIONB30BaTh B XO3IHUCTBE U CAENATH IOCIYIIHBIM, HY)KHO 00Be3KaTh. OT-
CIola eme OOWH acCOUMATHBHBINA NPHU3HAK KOHS / JIOMAaId — ‘CBOCBONBHOCTD,
HOPOBHUCTOCTE . Peamn3oBaHHBIN B HIMOMaX OpbIKAMbCs KAK 10uladdb, KAK HO-
Pposucmblli KOHb TaHHBIA TIPU3HAK CTAHOBUTCS peEpPeHTOM ‘CBOCHPABHOCTH .
HeobxomuMocTh 00bEe37KH KOHS METa(OpHUECKH TEPEHOCHUTCS Ha YelIOBeKa
HEBOCIIUTAHHOTO, C TUIOXUMH MaHEpaMU: picamb KaK aoutadsb / KoHb (TPOMKO
cMesThes) M cabalon (0 HEBOCIIUTAHHOM, C TUIOXMMH MaHEpaMH YeJIOBEKe).
YBenuuuTeNnbHbIN CyQOUKC -0n CITY)KUT MHTEHCH(PUKATOPOM HETaTHBHOM oOlle-
HOYHOCTH. XapaKTepHBIMU YepTaMH, MeTaQOpUIECKH IEPSHOCHMBIMU Ha JIO-
[Iaab B TAIMCHHACKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH, SIBIIIOTCS acCOIMATHBHBIC ITPH3HA-
KH ‘HEKOHTPOJIUPYEMOCTb, HEOOY3MaHHOCTh : cabalo desbocado (OykB. KOHB
HeoOy3IaHHBIN) — O AEP3KOM U TpyOOM YeIoBEKe.

3akiroueHne

Takum oOpazoM, MeTaopHIecKOe MEPEOCMBICTICHUE pealu3yeTcss B COOT-
BETCTBUHU C JOMUHUPYIOMIMMHI LEHHOCTSMH aHTPOIOMOP(H3aINI 300HHMOB,
MPUHSATHIX B OINpPENENICHHON JIMHTBOKYIBTYpPE, M MMEET, KaK MPaBUIIO, OTPHIA-
TENBHYIO aKCHOJIOTHYECKYIO HAIIPAaBICHHOCTh. B smepHo-niepudepuiinoii opranu-
3aIuK 300MOPQHOI MeTahOpHIECKOH HOMUHAITMH MapKUPYETCsl KaKOW-IN00 J10-
MUHAHTHBIN TIPU3HAK XUBOTHOTO, KOTOPBIK B JANbHEUIIEM TOJBEPracTcs acco-
IAaTHBHOMY Pa3BUTHIO B CHCTEME aKCHOJIOTHUECKUX OPHEHTUPOB OIpEIeTICHHOM
JMMHTBOKYIBTYPHL. BapHaTHBHOCTH NMPHU3HAKOB, IPHITICHIBAEMBIX YXUBOTHBIM, U
CTEpPEOTHITHOE OTHOIIEHHE K HUM OOYCJIOBJIEHBI HAINOHAIHHO-CIIECHU(PIISCKIM
MHPOBOCTIPUSTHEM HOCHUTEIEH OMPEEIEHHON S3bIKOBOM TPYTITIHL.

AmHanm3 1mokasai, 9To B MeTaopu3aIiii 300HUMOB aHAIN3UPYEMON TPYIIIIBI
B COITOCTABISIEMBIX SI3BIKAX BBIABILIOTCS KaK CHenu(HYECKHe HAIMOHAIHHO
MapKHPOBAaHHBIC, TAK W YHHBEPCAIBHBIC CBS3M, HAJWYHE KOTOPHIX CTAaHOBUTCS
BO3MOXKHBIM OJIarozapsi pacrpoCTPaHEHHOCTH U OJIM30CTH K YETOBEKY aHAU3H-
PyEMO# TPYTIIBI )KHBOTHBIX B PyCCKOW W TAIMCUUACKON KyJIbTypaXx.
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YHHUBepcalbHBIE acCOIUAINY, JISKAIIIEe B OCHOBE 300MOP(GHBIX MeTadop B
PYCCKOM W TAIMCHHCKOM SI3BIKaX, BO MHOTOM COOTHOCSTCS ¢ OOIIMMU XapaKTe-
pHCTHKaMH KUBOTHOTO. Hambomnee akTyanbHBIMHI IUTs1 OOOMX SI3BIKOB IIPH3HAKA-
MU, JICKAIMMA B OCHOBE BTOPUYHOW HOMHUHAIUH, SBILTIOTCS OTHOCSIIHECS K
MOBEACHUIO M BHYTPEHHUM KadecTBaM, (DM3MYECKHIM XapaKTEPUCTHKAM, YM-
CTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM, MEHEE BOCTPEOOBAHHBIMHU — MPH3HAKH, OTHOCSIIIAECS
K BHEIIHEMY BHIY M AEATEIHHOCTH. [IpH3HAKH SMOIIMOHAIBFHOTO COCTOSIHUS B
OTJIMYHE OT TATMCHIICKOTO HE TIPEJICTABIICHEI B PYCCKOM SI3BIKE.

CoBmaieHns 00yCIIOBIICHBI, OUEBUIAHO, OTHOCUTEIFHOW YHHBEPCAIBHOCTEIO KO-
THUTUBHBIX TIPOIECCOB, CXOACTBOM BOCIIPHUSTHSI M TIEPEOCMBICIICHHS JEHCTBUTEI-
HOCTH PYCCKHMH U TaJIMCHATIAMH, YTO BBIPAXKAETCS B OOIIIHOCTH OLEHKH OOBEKTa U
B OOLTHOCTH OCHOBAHMS IS Pa3BUTHS META(OPHUYECKOro 3HAUYCHHS U aCCOIIATHB-
HBIX CBSI3SIX, JISKAIINX B OCHOBE METa(hOpUIECKOro IMepeHOca: TaK, 300HAM «OBIK»
B COMNOCTABIIEMBIX SI3BIKAX BOCIIPUHUMACTCSI KaK CHJIGHBIA M arpecCHBHBIH, «0a-
paH» — KaK TITYIIBI ¥ YIPSIMBIi, a «CBHHBSDY — KaK TPSI3HAS U TOJICTAsL

Paznuums B rpynme 300MOppHU3MOB «IOMAIIHUI CKOT» OOHApyKHBAIOTCS B
BBIOOpE OCHOBAaHHM U MOJICITUPOBAHHUS MeTadhopHIecKoro oopasa U B pernep-
Tyape OICHOYHBIX 3HAYCHUH Yy OJHOH W TOH e 300MOp(MHON HOMHUHAIIWH.
Habop axryanm3mpyembIX MpU3HAKOB MOXKET COBIANATh HE IONHOCTHIO: TakK, B
00pa3HBIX CPaBHEHHUAX KOHIIENT «KOPOBa» PEATHM3YeTCs B PYCCKOM W TaJHCHIi-
CKOM SI3bIKaxX 4epe3 BHEIIHWW BUJ )KUBOTHOTO (IIPHU3HAK ‘pa3Mep’), B PYCCKOM
SI3BIKE TIOMUMO YKa3aHHOTO IPHU3HAKa MPUCYTCTBYET €IIe M MPHU3HAK ‘HEYKITIO-
XKecTh’ (THIMYHOE TIOBEJICHHE), YeT0 He HAOIfoIaeTCs B TaucuiickoM. JaHHBIH
KOHIICNT B CPABHUBAEMBIX JIMHTBOKYJIBTYPaX peai3yeTcs TaKKe depe3 MPU3HaK
‘IIEHHOCTH , KOTOPBIM B PYCCKOM SI3BIKE PEATTM3YETCsl Yepe3 MOJEIb HCIIONIb30-
BaHUS Ha3BaHMS KUBOTHOTO IUIS YKa3aHWs CBOMCTB XapakTepa deloBeka (Joti-
Hasi KOpoea), a B TANACHIICKOM MapKHPOBAaHHOHN OKa3bIBacTCs IICHHOCTh BpeMe-
HU (perder as vacas).

PacxoxmeHns! BBISBISTIOTCSI H B COCTaBE KOHKPETHBIX MPH3HAKOB, aKTyaJIH-
3UPyEeMBIX MeTa(opaMu, U B CTCIIEHH IPOAYKTHBHOCTH Pa3BUTHsI MeTadoprue-
CKUX 3HAaYCHWIl: MeTapopruiecKasl PeIpe3eHTansl 300HUMa «K032» B PYCCKOM
SI3BIKE JOBOJBHO OTpaHWYEHA M PEANN3YeTCs TIaBHBIM 00pa3oM uepes3 MPH3HAK
‘pe3BOCTbH, JIETKOCTH’, TOTJa KaK B TAIMCHHACKOM dYepe3 MPHU3HAK ‘TIYMOCTh ,
00pa3ys Ipr ATOM OoJIbIIIee KOJIUIECTBO MeTahOpHUECKUX HOMHHAITUH.

B ranucuiickoM s3bIke Takke OBLIM HAWJCHBI 00pa3HbIe CPaBHEHHUS U (pa-
3€0JIOTU3MBI, B KOTOPHIX C(HEpOH-MHIICHBIO METa(OPHUYECKOT0 YIIOMO0OICHHUS
SIBIISICTCSL HE YENIOBEK, & AMOIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS U aOCTPaKTHBIC ITOHSATHS:
BpeMsl, THEB, OECIIOKOHCTBO.

Ha mam B3rmsin, ¢axt coBmageHUs MPU3HAKOB, CO3INAIONINX CTEPEOTHUITHBIC
MIPEACTABICHUS O JOMAIIHUX XUBOTHBIX B PYCCKOM W TaIMCHHCKOM S3BIKAaX,
OOBACHSIOTCS UX MPHPYIEHHOCTHIO M PaCIPOCTPAHEHHOCTHIO, a TAKKe OOIIIMH
CIOKeTaMH MHU(OIOTHYECKUX TeKCcToB. bonee cioxkHbIe MeTadopHueckue yIo-
noOIeHns, KaK IpPaBMIIO, B OONBIIMHCTBE CBOEM HAIlMOHAIEHO MapKHPOBAHBI.
AHanu3 300MOphHBIX MeTadop MO3BOJISAET MIyOKe MOHATH CUCTEMY IICHHOCTEH,
COIMANIFHBIC HOPMBI TTOBEICHUS U CTEPEOTHIIHI PA3INIHBIX JTHHTBOKYIBTYP.
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The article analyses zoomorphic metaphors with the naming units “livestock”. The uni-
versal and specific features of the representation of these zoomorphic metaphors are deter-
mined in the compared languages. Names of domestic animals belonging to the sub-group
“livestock” have been considered in order to determine the peculiarities of the associative and
symbolic links of animals’ appearance, behaviour, and way of life with the particular appear-
ance and personality, behaviour and way of life of a person in Russian and Galician linguistic
consciousness, to identify the set of animal metaphors characterising a person, which are sig-
nificant in the view of culture, paradigms and stereotypes of linguistic consciousness, as well
as value priorities of Russian and Galician linguacultures, similarities and differences between
the two cultures of different types. The study is built on a semantically grounded zoonym
classification, which is based not only on phenotypic traits of animals, but also on their func-
tional role in people’s life. Characteristics of domestic animals, their behavior and environ-
ment forming a basis for metaphorical reinterpretation have been analysed in the context of a
comparative analysis of linguistic metaphors, figurative comparisons, idioms with a zoonym
component. Metaphorisation results from the perception of the animal world through the
worldview of people, their acquired social experience and subjective evaluation of animal
behaviour and habits. The analysis of zoomorphic metaphors related to the “livestock” sub-
group in Russian and Galician linguacultures shows that, in the centre—periphery structure of
zoomorphic metaphorical naming, some of the dominant features of the animal are marked.
This feature is developed according to association in the system of linguocultural axiological
references. The variability of features attributed to animals and the stereotypical attitude to-
wards them are conditioned by the specific worldview of native speakers. Universal associa-
tions that are the basis of zoomorphic metaphors in the compared languages largely correlate
with the general characteristics of the animal. The most relevant features for both languages
that are represented in the figurative name are behaviour and inner qualities, physical charac-
teristics and mental abilities. Features related to appearance and activity are less frequent. The
differences are revealed in the choice of the basis for modelling a metaphorical image, in the
repertoire of evaluative meanings, as well as in the degree of productivity of the development
of metaphorical meanings. The coincidence of the features in the Russian and Galician lan-
guages can be explained by animal domestication, their area of distribution, as well as com-
mon subjects of mythological texts. More complex metaphorical comparisons are predomi-
nantly nationally marked.
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